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Abstract

Drawing on the framework of textless back translation, this study conducts a comparative analysis
of the English source text and the Chinese translation of China through Time, a historical picture
book published by DK in the UK. It examines the translation strategies employed in the Chinese
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version as well as the characteristics of cross-media interaction. The findings indicate that the Chi-
nese translation demonstrates notable adaptive adjustments at the linguistic, cultural, and stylistic
levels. Linguistically, greater rigor is achieved through increased syntactic complexity and infor-
mation expansion. Culturally, additional historical details are incorporated to better align with the
cognitive expectations of target readers. Stylistically, the translation reduces narrative elements
while strengthening a popular-science mode of expression. These textual expansions, in turn, affect
the relationship between images and text, leading to changes in their modes of interaction. The
study further reveals that the educational needs and cognitive characteristics of the target reader-
ship constitute the primary motivations behind the translator’s strategic choices.
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1. 53|

FELRARFERFERHELR T, AFRRETIHEE DK A A (G 2 Kigi) (China
through Time) & H ip SCiEAS, IR IR RE S, BCHFESCHERE S SO SCIRZ I AL R =i, (%
RIS 2 B ORISR ) A — A A4 5t P i s U 2 o K ] D SR R AR I A o A5l B T Kis i
PR it L I AR 5, AR D SR B IR L) 1 14 R 455 KA, BRI KIS I B i 24 B R R Ik .«
AR T RIS A . IR 53T, % Tz PR N RIS 2420 . JECRAE AR
fis SR ABIBUR S HE Sl A S A 7 3, FRELH EDGE T Py 2B R OGS B R OO
AR SRS RET, £, UM BIUTEEL T2 8@l ik, 8o B gtk
IIMTZERA R ZEDURA v AR T IR 198 S S FL R

AHTFCE G AN AL BT (1) TR BRI T, FESCMECAER . Uik
JETAFAEMREE EEIE R ? (2) IXLeZE R R R A4, B SRR O B e s F AR SCAR R 2812 ACHiE
TR RYERT TT . 8 PEBIE T SR LE AT 7535, 0 0 25 SR SCHEAR 5 3RIE . SR B A% SO iR i
X=ANT5 T AHE R, BRI R P 1 [ e o o A SRS B AT RE N 13 3 AR 56 R 2 T

2. HERERIAR

7R I B LA Y] T KT M. M. Bakhtin (XTI ERE, dRIAEIEERE RS G A X
BISCIEA 2 1811 2 E A5 & o Oittinen [1]E ORI IR EIE REESI N LB AE 1, $2H v LEE"H
Bt mdle O’Sullivan [2]4 Hi a5 BE RS, DB 209 B AR ORI QSR SCAR R k. T
Jes EANEFE I IR RIE L AR 28, Lathey [310 ) LE SRR R SRS 5 5 Xy BEAT 1 4l OB,
#i L AT, AAEEE SO SO AR R TR S AR EE L W 5 ALSE T
RIEFELL L IRE S 2. seoh, BHUEH 7RISR hE R M . Chen [4]iEid 2RISR,
SN T b E A v n e e A R L e SO, R T b AR G A Tl AL 2R TR (G B
AR P EEAMJE )L A PAF R 2. Chen [S]iHE 7 b v [F 4% G ) L2 8k OB %, 1918 1 R A Y
BT e, fRIERIFIREY, ARG AR AL, BEEE RERHE, 7 30em
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TEE RSN, K& RSN B R s, X7 H([6]: p. 114) 5045 H 1 Ahxf T 2 A Bk it 5T

SOMEDZE T RN TR BBl B S DGV IR i, TR S BB ER R EL AR B ORI, BIESE
LB e 4 2 S R PP TR AR o AR AT 5, R S [7] 5 39 28 A XOR P a l RL fth
IR, P S A XU R SO AR EISCR R = W R A AU AR, ARl 7R i AR 1
JEONVE SERFAIE o SN [8] A FA ARI[9] 7 Sl 22 A B R U DUIRBEAT AR . Xl 5 #E([6]: p. 115)iA N2z
AL [ Y AR AT AL R I SR AR, F TSR Z SR AP B B B, G R BRGNP R
ik, MR H I E R R ETES. B, ABTORAE IR T o EES, BT IR,
I AT CEF BRI 25 [} K2 ) (China through Time) 1 SC 58630, R F0DURRE S BIREROR

3. HipHESS

FZEN[10]7E CCERIBEHLTALIS ) Hik R ARIE S 1) Moment in Peking I, $2H “TEAR[EIRE” X1
&, NIRRT N AR, IR R E S, HR SO R B QIR KX A SRR
BCDGE IR BN, AR S R E, TSk BRRE, HMRRZ N CTEREIRE”, BIfEE S EAFIELL
JEAE AR R 1E o X B EEMRI B, BifE, EZE([11]:p. 200 “TEiREE” X —M& I TiEIES
AL, A “TAREIE” X —RIRAHER, b “ERZ R BRI EEE" , ERIEN “FIBSEMREE" ,
HARTC AR B, 102 BA SRS I (e ab Fr o B S ik, AR 22 AR SCAb), G, B
MFRHN AR o TLEEL2)5E AR ST, AR — RS, oA BB RS A TR T BAR
FESC BT, WA TR RS NI, BT B AR I SCAGR B AR SO 1 B2 . AR %
EI([11]: pp. 3-D 5t E, FIBSIEMAIEE 2 N=AKE: ol AEEE (TEER), HFRRIEHE, SMEE
E

FE BN =AE T A B VEA bR tE: /e 2E S ek, B TERA XIS, Bk
TS RESCZ R ARES, AN EETBERES, EATRH, BAREENF . HIKRL
ARE,  — R ORREAUN B JFSC RSB GR,  —R UR RSSO, BRE BRI AR, (L 0 28
FE, BE BRARKERE DU o SCARUE, IR YRSk (IEE, TAS X “PRSCAR” f[E]
JA[14]. Bk, $HEEE RSO RIE A B ARE S SO T [T 25, FFR &b BT B AR SCAG R 3
NIRRT

ARG, CFOBRIN 2 A KGE ) (China through Time) 2 B Edward Aves G1I1F 156 T 1 [ Kiz
WS, REEG, HOUERMEET “COARER” 1VaE, ASCHMES . STASCE =ANE T

PO DL

4. FEAXGHR

41 BSEESH
7l 1:

J& X_: Linging is one of the liveliest hubs along the canal. All boats have to stop to pay taxes at the customs office.
Passage can take days, or even weeks, because of the many locks that need to be navigated. But there’s little chance for travelers
to get bored. Inns and restaurants have sprung up along the canal banks, while opera performances and acrobat shows keep
everyone entertained. ([15]: p. 21)

F: A MR KRBT LR SGB R, LABA R ER, RERFARRE. UABUTEXER L
B RAEMAEHLA T AL, REFTHBAHF SN, BRBIEEFTERR, FLREMNT LG F G HREF B 4HIT A
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R . RAAREIE, KBTS0 A Ef8F Rk 75k A B X AEIE, heid LDk, §F484,
& X% ([16]:p. 21)

RG] 1, MIRE RIS R, TR0 “customs office” ELIFRIN “Wgok” By “Fiok” , (HIFSCRH
A S mE, R B E, BN RS B R R k7, X2 ME R L T TR
FRBLAN BB B T WL A RR, A1 AR A LR . A, RSO hubs URIR “ BT 158
AR, TRESCEEMLIEA EXGIN T BRI E M, X — R AME A IS I T SE A SRR Y, I
55 B BUA 1A R AR

TEA) 45K 77T, JRSC LA All boats have to stop to pay taxes at the customs office 5 i I T B U Th BE ,
TRE SO R Y SE A5 5 OB RIE 2B 77 2, SEUl W« B RABUM 72X BT B GBS B AN B2 B, ARG
AR FAEH XA B AR T B BT R S BN AR R IA , IS B AR 18 50T & DUE R 0 «

MEHPESRIERE , e EELRA 7 IaMseng, R0, PR T, A8k R A) T
ShK, &I EE S, [EHEMEG ORI RIAEE . FoCBA > T IHENERIE, S SR
IIES, A SO AU R A

4.2. XHEE DT

5] 2:

J& X_: Fuchai’s companion, Xi Shi, eats fruit laid out by the maids. She is a spy, sent by an enemy state to distract the
king. ([15]: p. 4)

B BAEETRAERTRERZE, AERLA “EAN RFEXIXEZ. RAKA, REALCHNEE.
([16]:p. 4)

1 2 (BRSO, DA A R A D spy (IRJiR), XA IR SR I BOR DR, RIS E R E
KRIKREHE EM TR XFRIESEIL T i B AR S, T SO AN FE T 3 i SCAE B fry, AR “ A
UKL ZE” - PRADGRL LAY, ERPEIA P RSB EHREMRAL, X —5RE T+
BRSCER . A, B IR B spy BN, RIS 1T “R A7 X —hEE S EEARIE.
FANHHA (=Nt P EE AR PR REARRER TR —, RIS kSN, ik
i H Ao SISO SR, B SR AL T PR N BT S N SCAL AR R 3G, A ) €8 5 L o [ A
SRR ER, TAME — A Fafi il (R A .

BEAE R B e s J VA Ae i, R EZR A BRSO I RIA T 20, ORI & B AsiE S
RISt MLLLTE¥ spy NEEE, MEHEERTE, BIFER SN BEis B Bt LA T it ik
W, fEERE R G, BEEE T T E B (A2, BRSO 2 O IR 5 (R B 3R [17]

) 3:
J& 3_: The king’s advisors are deep in discussion about military tactics. ([15]: p. 4)
L KFEMELARERBBRY RGEE, FHEAFE, FiREKLLE, ([16]:p.4)

a6 3, BSOSO N BT T BT R . B AR B B AN e s Y 2, T SR TR
AR S HIAT N, B A ¥ 5 ST 1 the king’s advisors B4 [ F #1082 F B, 2SN “K
SEARER” X — BRI AN, KRR EIRG, 5 the King’s advisors 8 XL, PESOEVEANRNE T
b a] 52 T 9% 25 PR S AT @ A ZE PR R PRSI GEH SE H SR E  k FR  PE ANE  HE AE E E E
R EZER.
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MR kG, B R TR SGE, I8 0 RS 2 I B AR AR, BSOS A v [ sk S
s s, WEXZ 7 590 E DA XRAER, fERXH, theking’sadvisors $8/CH /& — AN il B4, deep
in discussion FoRERBENT 18, HBONESL, BEOCHR CORSEAER” WY A, FR, FohR) “5RiE
WIE, Afbiziedb b 2 E A ) military tactics HUAERE, HZ X deep in discussion B EAKAL, #R
5] F1) 72 5 S A KO ] S R I R Ak, A st S A B AR DI B, X AR AR B T AR T R R R,
18145 o (6] 52 3% B 5 ) O VR ) TR o R o A D S S A A

4.3. XEEE ST

) 4:

J& X_: It is almost midnight, but the busy port of Suzhou is still teeming with life. In the moonlight, merchants and
travelers disembark from passenger boats under the old stone Fenggiao (Maple Bridge). Business is booming these days, and
some bring goods from distant lands such as Persia and Arabia to trade. Others are more interested in the taverns and teahouses
of the bustling night market. ([15]: p. 14)

FX RNMNAEFEREEG KRR — REKMER, NTREWBNL, 22245, BEAWEFT R
e A, MR RMNRAL R o 45T M RE GBS KRBT, WA EER, BRIHRSSE, PRAE
W, B AL FF 54 ([16]: p. 14)

e 4 v, JEOCRA T ARSI SO, TS R R ) SRR S, BRI Rk T R AE TR
FZARA, Bl BB s Tk, BT BT 5 . merchants and travelers disembark from pas-
senger boats ffiid 7 AFIK 2 M Z M R 2K, some bring goods from distant lands such as Persia and Arabia
to trade % |28 N\ 7oK 1 K B I TTRI BT RLAR RO R i R I 1, X SR G R 1 E R, S AT
22, AFIRA BRI ST B T B A A 75 M 1A A TR TR R 1) A S 5, R B S A B A B A
e

SR, RSO AR RS SE T 5 S BRSO, TR 1 — P ) 20 se A28 7 2, B R A 71
BERRIE )T PO T AR ANYNES), Bl ANZE 5, iR T, ZRUE R 4077, T
NER (177 SRR 5 A E M, “OR N Tt S B 2 KRz — 7, N TR s A, BRSO
Iy “azshz GG, BT LIRE R T R, R IR N ARG XA S E R, RS
PN T AR BRI I SE e BT, T S5 M8 IR 1 AE 5 R IR R R X PRSI (132 3 350 1 50
SCIRTENGS, AR AR 7 A R P e R SR, AR FE SO i i 4 .

#]5:

J& X_: The workers need to move fast. The rains have begun, and if the flood defenses aren’t in place soon, the Yellow
River will burst its banks again. Over the years, the canal system has been neglected, and silting upriver has made the river
change course. Now it flows dangerously close to Huaiyin, where the Grand Canal and the Huai River meet, and causes floods
that destroy homes and livelihoods. The river must be tamed, and the Kangxi Emperor has taken command. He orders his
workers to build a vast series of defenses to change its direction. It will be an engineering masterpiece. ([15]: p. 17)

BFL: R FRF T RETOILA, CARETYETRMA, & TRGRITERT TE, £7T
GRIZMAR E—H, 2B T KB RBIAET AT E R RERLZFIETEAF, k2 FaAE, AX.
HELTHE, AT AREG R L. BT ENIFAR S, ([16]: p. 17)

JESCR A T AESH A SO, SR 1 PRSI A R BB o 8 I IR TS R EE AR A
EIHRIER, EOCE G P S TR A SR o X R AR 77 U AT R IR S B SR M I 1 KR
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S TR TR RS () B e P . SOAR I B E S R KB E R S, 40 The rains have begun, and
if the flood defenses aren’t in place soon, the Yellow River will burst its banks again.ix ) B 44534 T K @
R EE, e AR AN

PESCIU) A HE NP S W, SO SR ) TR IR BSOS SR SO R IR K R A
%, MR T FARHRE, R TP SRR AINEIR , SRR T VA TR I AN R R LA 10 4 S
R, Blan,  «RRER 247 R EAKHR], flokBE LSS, MR FE R TR, XA N E
PRITS SRS, i iRt T — NHEORIEW . VR T A MR T RSO R, RS
HE SN RA TR EEMIES, BRERSE R IE— B S A AR E IS R K AU

MEHETTE B, PEERA TR BB AN 15 Ch i 245 B ORI 2R, % m 5 m
Mo s e S ok BIEAE . A, RGN 7 ORE ST S RGNS, R 2 0 s A K GE e A AL
(Rt I DL RO e 8 S (1 AR R BOR A 78, 900 7 D0 s s TR EE DR B AR 338 % g 52 A B A

5. BERMEHIR NS EE 5
5.1. ECRENTBHEALMR

A H ST 5 S R G RUNZRAR 2RI, SRIERR[(A8 PRI Z I 58 R 70 ELAMAAR ELAD,
HAMKR RN A7 s R AR IR G R o RSSO 80 DBGR N T, 32t T EZIE RE R, H
GNFERLE - 2IRT, —FHEMER G, AR E L. Fla, £ Night Fair, Maple Bridge (HAHf
A1, 3R 7N I g, G R THREE. USRS EE . M Kress 5
van Leeuwen [19]52 t AL SERIZHEZORTE , G H IUE R B NS SHEOTRIIFE, 1
27 AA PSR s R S, m i R S TR G AL E, 5l R R R
NPT NER SR FE G, BH HES G T ME GRS F R 2, AR — MRS A8
o Hl 595 BB SR, Mk, JFUCR TARRAOR R PRI AR, BIEGMSCs— AR, =&
SERTAG R R 3, M ] B A EL A PR AR R . BECAERUR U7 U BT T RORMIEE, 80 1 skl
FAEE, MO RREE BRI, G, A B SRRSO g N T IR S Bt
KWz =7 CmB AR, AT LB TR T AR, IXEE BRI R h B
PRBL, A 37 AN FEREAT I o IR IR BEAUAG S0 N T2 ZE A A » i PR IR fa Uk B A
BSOS BIAE R o BRI, BSO8R R Iy 780 &, BISC I EOSGE 1 BGFR SN fE .
T PG A SR TS S B I o ST, 89 T 3538 0 R PR A

FEB R AN, LR 2l W GRS 5 b sl R, A B i s A T S R 1
A019[20]. IXRM], JLE A B SRS AE AR KRR AR T R 5 30 Z IR AN R R SR, £ ST
Zarh, BSORARRA THIRAR, SCFRE T 2 IE BALEThae, MG KEMgste, FriRi.
XA ] BE 2 RN LB 0 D AR 0, (A OB I R R B B3R EE R, T 7 2 2 M RO
PR FECAIRRE R 5 A T RE- SO0 LB B O RN TR ik #6 3R ) SE R R o TR SRR TS 5 R AT
R LE NIRRT, T SCAEAR BB LRI R, (H 7 in “Whz” o “B AR o iR
SR, XPELNIELE M AR . XA AR AL 5 SR SO E & O —E P L SRR
I .

5.2. FENZNE S

PESCIH (A (2 P [ e, DRI, LR ISR AN S B AR SO A 5%, 2 B RGeS %
WAL H AR I o R4 o SRR RSO PIR , ZABOE RN “ AMUBGRE T 1, B2 E i,
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FEED FHE GMEEESMRARL” o X RBAEM BRI SR T WIS
o TR AT B A S SC A B 8 T AR TR T SR A T 275 45 T DAK R
SCAR 5 S LA e R A R B, SR BRI, V2 R
SCAR BN T BRI P O AUA 5 R RIE I 3, T S T BN MBSO B, T £
Wb MR e, BT VRN S0 7420k, DABRAS LSRRt . Dbk, PR RN 5 o 5 50
BRI, R A

PR 0 R M 1% BSOS R A O R« S A AR SO, R T R, T
SCAEA JR A BRI, B SCASCAR RS P i, (RSO D R EL O R o RIS SO B 3
HORRREYE, SRUETE 2 (075 SRSV B TR SR BB . 7EIX—Dhfekk i, W SCmg kb s
St MR RORVEIIE, SRALT SORMIRRENE 5 RIRRGiE, SEILTRF A& LU S0 ' 10 105
BT A WS SRR A 5 SO AR IR B R A B TP SO M £ T o
B SR MR Lo R AR PRSI P () BVRSENG, tfE R LB T LA IR
f e 7 2 B ST B 4
6. &5

AT FECLTEA ] P PR O HESE, G0 b (5 I A RIS ) SO S SCiEA, a1
ARV T« SO SO 2 1 P S A 48 7 S B SR R R GV R

FEEE R, FHEELARERL. EEY RAREAR LA, KESCHIREEE S BV ER 1
TR AR IL . SR, PEEAEOR B A0 S SERFEA b, G A AR SR S A, 54
SCAHA 3 S AR, M SRS A RV SO T, 3 ST M7 S5 A ER 1 4 5 AN 5 AL 1R IR K g
R JESCHIUTIR SR FE AL LR AR 38 9 T I 2RI . BRI SRS A5 M T =, /R R 1A
S, RS SCRRORIE T g S ) v AR SCAG B, AR i A 3 Jae s R (SR, B0 T
SCERSRA MR RZ R, W T — A BA D R HBE SR AR E B RSO . R AT B 2 T
CH AR JFEICAR T “CESCHR 7 AR R RAEEA TPy T ERT MY TR R, XM
AR ST O AT A, Hl8s T LE S A R E R AT e, HAR G HE O I AR
RGN K.

AW TN ILELA T A RBESR M 7 SOES Ry, RN, B 7 2R B 1 N 4EE
WL TSR RARE, T TR B B S S . BT TR BRYEAE T SR B A S
F— 2K, WHFCES R G i 5 I8 S 2 REASHEAT IR N R R I 18 3 B T R, Bk
Z SEAEHUE SR, ARSRWT DLE I SHIERT 7T, W) LE B AT N a5 R A, k2D U6 R I 3 SR AE S
o [ 152475 358 1 ORI
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